PASIOLYMAS

(2023-KKJ-98) GRP VAMZDZIJ GAMYBOS IR MONTAVIMO DARBY PIRKIMUI /

TENDER FOR PROCUREMENT (2023-KKJ-98)

1. INFORMACIJA APIE TIEKEJA

GRP PIPES MANUFACTURING AND ERECTION

/INFORMATION ABOUT THE SUPPLIER

Tiekéjo pavadinimas / Tiekéjy grupés nariy pavadinimai
/ Name of the Supplier / Names of the Members of a
Group of Suppliers

Plast Instal SKB Sp. z o.0.
97-500 Radomsko, Sucharskiego 49, Poland

Tiekéjy grupés bendras atstovas arba vadovaujantis
narys (pildoma, jei pasialymg teikia Tiekeéjy grupe) |
Representative or the Lead Member of a Group of
Suppliers (to be completed if the Tender is submitted by
a Group of Suppliers)

Andrzej Malicki — President of the Board

2. SUTIKIMAS SU PIRKIMO SALYGOMIS / AGREEMENT TO THE PROCUREMENT CONDITIONS

Pazymime, kad pateikdami savo Pasillymg, sutinkame
su Pirkimo saglygose (kaip jos apibréztos Bendrosiose
pirkimo salygose) nustatytomis tolesnémis Pirkimo
proceddromis.

Patvirtiname, kad atidziai perskaitéme visus Pirkimo
salygy, taip pat ir Techninés specifikacijos, reikalavimus,
musy Pasitilymas juos visiSkai atitinka ir jsipareigojame
jy laikytis vykdydami Sutartj. Taip pat jsipareigojame
laikytis ir kity Lietuvos Respublikoje galiojan€iy ir Pirkimo
objektui bei Sutarciai taikomy teisés akty reikalavimy.
Rengdami Pasillymg, atsizvelgéme | darby saugos ir
darbo salygy reikalavimus.

We do hereby confirm that, by submitting our Tender, we
agree to the further Procurement procedures set out in
the Procurement Conditions (as defined in the General
Procurement Conditions).

We do hereby confirm that we have carefully read all the
requirements set out in the Procurement Conditions,
including the Technical Specifications, that our Tender is
fully compliant therewith, and that we do hereby
undertake to observe them within the course of
implementation of the Contract. We do hereby also
undertake to comply with all requirements established in
the effective legislations of the Republic of Lithuania that

apply to the Object of the Procurement and the Contract.
Preparation of our Tender included taking into
consideration of the regulations on occupational safety
and working conditions.

3. INFORMACIJA APIE PLANUOJAMUS PASITELKTI SUBTIEKEJUS / [INFORMATION ABOUT THE

SUBCONTRACTORS

3.1. Subtiekéjai, kurie bus pasitelkiami Sutarties vykdymui / Subcontractors to be engaged for the performance of the
Contract:

Subtiekéjui perduodama vykdyti sutartiniy
jsipareigojimy dalis, kuriai nekeliami kvalifikacijos
reikalavimai / Share of the contractual obligations,

which is not subject to the qualification requirements,
to be transferred to the Subcontractor

Pvz.: perduodama dalis — ataskaitos parengimas / E.qg.:
The part to be transferred is the preparation of the report

Eil.
Nr.
/
No.

Subtiekéjo pavadinimas' / / Name of the
Subcontractor?

NA

Pvz.: perduodama dalis — gerbavio sutvarkymas /E.q.:
The transferred part is the arrangement of well-being

Tuo atveju, jei Tiekéjas ketina remtis Tre€iyjy asmeny pajégumais, Tiekejas tai turi nurodyti kartu su Pasitlymu
pateikiamame laisvos formos priede. Tiekéjas priede turéty nurodyti Tre€iuosius asmenis, kokiais Tre€iyjy asmeny
iStekliais remiasi, pateikti jrodymus, kad Sutarties vykdymo laikotarpiu iStekliai jam bus prieinami. Pirkéjas tokius
jrodymus patikrina prie§ nustatydamas laiméjusj pasitlyma. Jrodymu nelaikomas vienaSalis Tiekéjo patvirtinimas / In

" Nurodomas konkretus Subtiekéjo pavadinimas, jei zinomas Pasitlymy pateikimo metu. Jei ketinama pasitelkti, tadiau konkretus pavadinimas néra
zinomas, nurodoma ,Nezinomas“. Jei konkretus Subtiekéjas néra Zinomas Pasillymo pateikimo metu, Tiekéjas patvirtina, kad Sutarties vykdymui
bus pasitelkiami tik tokie Subtiekéjai, kurie neatitiks nei vienos i§ VP] 45 straipsnio 2' dalyje / P] 58 straipsnio 4" dalyje nustatyty salygu.
2 Provide the name of the specific Subcontractor, if known at the time of submitting the Tender. If there are intentions to rely on someone, but specific
name is not known, indicate as “Unknown”. If the specific Subcontractor is not known at the time of submitting the Tender, the Supplier confirms
that only Subcontractor who do not meet any of the conditions laid down in Article 45 (2)! of the LPP / Article 58 (4)" of the LP shall be used
for the performance of the Contract.

MazZos vertés Versija 13 (20230302)



cases, where the Supplier intends to rely on the capacities of the Third Persons, the Supplier shall indicate so in a free-
format annex attached to the Tender. The Supplier should indicate in the annex the Third Persons, which resources of
such Third Persons are relied on, provide evidence that these resources will remain available to the Supplier during the
performance of the Contract. The Buyer shall verify such evidence before determining the Successful Tender. Unilateral
confirmation of the Supplier shall not be considered as evidence.

3.2. Tiekéjas turi pateikti informacijg apie jo ir jj
kontroliuojanéiy asmeny dalyvavimg teisés aktais
pripazintos nesaugia branduolinés  elektrinés
statyboje tre€iojoje Salyje ar jos veikloje, su tokios
elektrinés veikla susijusios elektros energetikos
infrastruktlros plétros projektuose, uzpildydamas
Pasitlymo formos priedg Nr. 8.

3.2. The Supplier shall provide information on his
participation and the participation of his controlling persons
in the construction of a legally recognised unsafe nuclear
power plant in a third country or in its activities, in
development projects of electricity infrastructure related to
the activities of such plant by completing Annex 8 to the
Tender Form.

4. INFORMACIJA APIE SIULOMAS PREKES/MEDZIAGAS, / INFORMATION ABOUT THE OFFERED
GOODS/MATERIALS

Pasirenkamas vienas i$ varianty:

O Patvirtinu, kad siGlomos Medziagos yra pagamintos
Salyse, priklausanéiose Europos Sajungai ar NATO, ar
Europos Ekonominei Erdvei, Medziagu
gamintojo/tiekéjo/gamintojo atstovo registracijos 3alis
priklauso Europos Sajungai ar NATO, ar Europos
Ekonominei Erdvei.

O Visos/dalis sillomos Medziagos néra pagamintos
Salyse, priklausanciose Europos Sajungai ar NATO, ar
Europos  Ekonominei Erdvei arba Medziagy
gamintojo/tiekéjo/gamintojo atstovo registracijos Salis
nepriklauso Europos Sagjungai ar NATO, ar Europos
Ekonominei Erdvei (jei pasirenkamas 3is variantas,

Select one of the options:

| do hereby confirm that the offered Materials are
manufactured in countries that are part of the European
Union or NATO, or the European Economic Area, the
country the manufacturer/supplier/representative of the
manufacturer of the Materials is registered at is a part of
the European Union or NATO, or the European
Economic Area.

O All/part of the offered Materials are not manufactured
in countries that are part of the European Union or
NATO, or the European Economic Area or the country
the manufacturer / supplier / represnetative of the
manufacturer of the Materials is registered at is not a

uzpildoma Zemiau esanti lentelé)

Lentelé / Table

part of the European Union or NATO, or the European
Economic Area (if this option is selected, completed the
table below)

Medziagos pavadinimas / Medziagos Medziagos pagaminimo Medziagos verte
Name of the Materials gamintojas, gamintojo | Salis / Country of origin | procentais* nuo Prekiy /
registracijos Salis / of the Materials Medziagy vertés
Manufacturer of the pasitlyme**/ Percentage
Materials, Country the value* of the Materials of
manufacturer of the the Goods / Material
[Select] is registered Price**
at
Pvz. Transformatorius ,YYY"/ Pvz.: UAB ,Gamintojas” |Pvz.: Siaurés Koréja / Pvz. 25 proc. / E.g. 25%
E.g. Substation “YYY” /E.g.: UAB E.g.: North Korea
“‘Manufacturer”

,DDD*/ E.g. Modular substation | /E.g.: UAB
‘DDD” “Manufacturer”

Pvz. Moduliné transformatoriné | Pvz.: UAB ,Gamintojas® |Pvz.: Turkija/ E.g.: Turkey| Pvz. 5 proc. / E.g. 5%

E.g. Compensation coil “EEE” /E.g.: UAB
“Manufacturer’

Pvz. Kompensaciné rite ,EEE“/ | Pvz.: UAB ,Gamintojas” |Pvz.: Kinija/E.g.: China | Pvz. 10 proc./E.g. 10%

* Medziagos vertés procentas skaiiuojamas nuo
sidlomos Medziagos kainos, o ne nuo jos savikainos.

** Prekiy / Medziagy verté laikoma tas jkainis / kaina, kuri
pateikta Pasillymo formoje. Jei perkamos Prekes,
Medziagos ir Paslaugos, tai lenteléje turéty bati nurodyta
Prekiy / Medziagy verté tik nuo bendros sitlomy Prekiy

/ MedzZiagy vertés, o ne nuo visos bendros Prekiy ir

Paslaugy Pasitlymo kainos.

*The percentage of the value of the Material is
calculated from the suggested Material's price, not from
its cost.

** The value of the Goods/Materials is considered to be
the rate/price that is provided in the Tender Form. If
Goods, Materials and Services are being purchased,
then the table should indicate the value of the




Goods/Materials only from the total value of the
Goods/Materials offered, and not from the total Tender
price of the Goods and Services.

5. PASIULYMO KAINA / TENDER PRICE
5.1. Pasidlymo kaina nurodoma eurais / The Tender price shall be indicated in euros.

5.2. Pasillymo kaina nurodoma uzpildant pateiktg lentele / The Tender Price shall be indicated by filling in the table
provided:

Kiekis/ Preliminarus kiekis

Sutarties galiojimo e

jkainis EUR be | Kaina EUR be

Eil. Nr. Pirkimo objektas / Object of laikotarpiu/ Preliminary PVM / 1 unit PVM? / Price in
I No. the Procurement quantity of the Contract . EUR excluding
. . price, EUR 4
during the period of . VAT
L excluding VAT
validity
A B C D E
1. GRP vamzdZziy ir jy fasoniniy 1 komplektas / 1 set® 35 765,26 € 35 765,26 €

daliy gamyba pagal Uzsakovo
pateiktus izometrinius brézinius ir
jy pristatymas nurodytu adresu /
Manufacture of GRP pipes and
their fittings according to
isometric drawings provided by
the Customer and their delivery
to the specified address

2, GRP vamzdziy ir jy fasoniniy 1 komplektas / 1 set® 31 700,00 € 31700,00 €
daliy sumontavimas UZsakovo
jégainéje pagal pateiktus
izometrinius bréZinius /
Installation of GRP pipes and
their fittings at the Customer’s
plant according to the isometric
drawings provided

3. Papildoma inZinieriaus darbo 10 val. / 10 hours” 50,00 € 500,00 €
valanda / Additional hour of work
of an engineer

4, Papildoma montuotojo darbo 10 val. / 10 hours® 45,00 € 450,00 €
valanda / Additional hour of work
of an installer

Pasitilymo kaina EUR be PVM® 67 465,26 €
Tender Price in EUR excluding VAT
PVM (jei netaikoma, zr. i§na$a)'" / VAT (if not applicable, see footnote)'? 15 517,01 €

Pasidlymo kaina EUR su PVM / Tender Price in EUR including VAT 82 982,27 €

3 Kaina EUR be PVM apskaiciuojama padauginant Jkainj EUR be PVM i§ Kiekio/Preliminaraus kiekio.

4 The price in EUR excluding VAT is calculated by multiplying the price in EUR excluding VAT by the quantity/preliminary quantity.

5 Pirkéjas jsipareigoja iSpirkti visg numatyta kiekj. / The Buyer undertake to purchase the entire specified quantity.

8 Pirkéjas jsipareigoja i$pirkti visg numatytg kiekj. / The Buyer undertake to purchase the entire specified quantity.

" Nurodytas preliminarus Pirkimo objekto kiekis. Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio. / Indicated preliminary quantity of the Object of
the Procurement. The Buyer does not undertake to purchase the entire specified quantity.

8 Nurodytas preliminarus Pirkimo objekto kiekis. Pirkéjas nejsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio. / Indicated preliminary quantity of the Object of
the Procurement. The Buyer does not undertake to purchase the entire specified quantity.

9 Pasidlymo kaina EUR be PVM bus naudojama pasidlymy vertinimui. Pasitlymo kaina EUR be PVM turi apimti visas i$laidas, visus mokescius,
iSskyrus PVM mokestj, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos jstatymus, jskaitant sgskaity pateikimo ka$tus per ,E.saskaita“ sistema.

'© The Tender price in EUR excluding VAT will be used for the evaluation of Tenders. The Tender price in EUR excluding VAT must include all costs,
all taxes, except VAT, payable in accordance with the applicable laws of the Republic of Lithuania, including the costs of submitting invoices through
the ‘E-invoice’ system.

" Tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, tiekéjas nurodo priezastis, dél kuriy PVM nemoka, vadovaudamasis
2006 m. lapkri¢io 28 d. Tarybos direktyva 2006/112/EB dél pridétinés vertés mokescio bendros sistemos arba PVM jstatymo 95 straipsniu. Tokiu
atveju eiluté PVM nepildoma arba joje jraSoma ,ne PVM mokétojas”, arba ,netaikoma“.

'2|n cases where, under the legislation in force, the supplier does not have to pay VAT, the supplier shall state the reasons why it does not pay VAT,
in accordance with the Council Directive 2006/112/EC of 28 November 2006 on the common system of value added tax or on Article 95 of the Law
on Value Added Tax. In this case, the VAT line is not filled in, or "non-VAT payer" or "not applicable" is entered.



6. PASIULYMO GALIOJIMO TERMINAS / PERIOD OF VALIDITY OF THE TENDER
6.1. Pasildlymas galioja BPS 9.1. punkte nurodyta terming / The Tender shall be valid during the period specified in
Paragraph 9.1. of the GPC.

7. PRIEDAI PRIE PASIULYMO FORMOS / ANNEXES TO THE TENDER FORM

7.1. Priedas Nr. 1 — Tiekéjo rekvizitai ir kita informacija / Annex No 1 — The Supplier's Details and Other Information;
7.2. Priedas Nr. 2 — Konfidenciali informacija / Annex No 2 — Confidential Information;
7.3. Priedas Nr. 3 — Informacija apie tiekéjo ir jj kontroliuojan€iy asmeny dalyvavimg nesaugios branduolinés

elektrinés statyboje, jos veikloje arba susijusiuose infrastruktlros plétros projektuose./ Annex No 3 Information on the
participation of the supplier and its controlling persons in construction, operation of an unsafe nuclear power plant or
the projects of development of related infrastructure.

7.4. Priedas Nr. 4 Tiekéjo deklaracija pagal VP] 45 straipsnio 2" dalies, P] 58 straipsnio 4! dalies nuostatas / Annex
No 4 Supplier's declaration in accordance with the provisions of Article 45(2)' of the LPP, Article 58(4)" of the LP

*PASTABA: Priedy Nr. 2; 3 su Pasitalymu pildyti ir pateikti nereikia. Dokumentus pateikti bus praSoma galimo laimétojo.
/ *NOTE: Annexes No 2, 3 shall not be completed and submitted with the Tender. Documents will be required to be

submitted by potential Successful Tenderer.

PasiraSydamas §j pasitlymg, tvirtintu visy kartu su
pasidlymu pateikiamy dokumenty tikruma.

AS, Tiekéjas'3, patvirtinu, kad sprendimg Siame Pirkime
dalyvauti pasitelkdamas  Subtiekéjus  priémiau,
neturédamas tikslo riboti konkurencijos ir jvertines
Lietuvos Respublikos konkurencijos jstatymo bei kity
teisés akty reikalavimus.

AS, Tiekéjas, zinau ir suprantu, kad Perkancioji
organizacija, jvertinusi Pasillyme nurodytus duomenis,
pasiliecka teise Pirkimo procediry metu (bet kurioje
Pirkimo stadijoje) kreiptis | Tiekéjg ar jo pasitelktus
Subtiekéjus ir prasyti pateikti Pasillyme nurodytus
duomenis patvirtinan€ius dokumentus, jrodymus ir
papildomus paaiskinimus.

AS, Tiekéjas, zinau ir suprantu, kad jeigu mano
pateiktame Pasillyme nurodyta informacija yra
melaginga (visi arba dalis Pasillyme nurodomy
duomeny), atsakomybé gali bdti taikoma teisés akty
nustatyta tvarka, o tiekéjas, kuris su kitais tiekéjais yra
sudares susitarimy, kuriais siekiama riboti, ribojama ar
gali bati ribojama konkurencija Pirkime, ir Perkanciajai
organizacijai dél to turint jtikinamy duomeny, gali bati
pasalinamas i§ Pirkimo procediros, vadovaujantis
Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 46
straipsnio 4 dalies 1 punkto pagrindu.

By signing this Tender, | do hereby confirm the authenticity
of the documents submitted as a part of the Tender.

I, the Supplier', do hereby confirm that | made the decision
to participate in this Procurement by relying on
Subcontractors without the intent to limit competition and
having assessed the requirements of Law on Competition
of the Republic of Lithuania and other legal acts.

I, the Supplier, know and understand that the Contracting
Authority, having evaluated the information provided in the
Tender, retains the right to apply to the Supplier or the
Subcontractors it intends to rely on during the procedures
of the Procurement (at any stage of the Procurement
procedure) with a request to submit documents, evidence
and additional explanations certifying the information
provided in the Tender.

I, the Supplier, know and understand that if information (all
or part of it) submitted with the Tender is false, liability can
be applied for it according to the procedure set out in the
legal acts, and the supplier who has concluded
agreements with other suppliers which have limited, limit
or may limit competition in the Procurement while the
Contracting Authority has, in regards to it, credible
evidence, may be excluded from the Procurement
procedure, pursuant to Article 46 (4) (1) of the Law on
Public Procurement of the Republic of Lithuania.

ANDRZE)J ooty s
MALICK] Dat20230s19

ANDRZEJ MALICKI

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens pareigos, vardas, pavardé, parasas)'® / (Position, full name and signature of the
Supplier or the authorised person thereof)'®

8 Jei Pasillymg teikia Jungtinei veiklai susivienijusiy tiekéjy grupé, laikoma, kad toliau Siame tekste nurodyti patvirtinimai teikiami kiekvieno

susivienijusiy tiekéjy grupés nario vardu.

4 If the Tender is submitted by a Group of Suppliers engaged in a joint venture, it is considered that the confirmations provided below are submitted

in the name of each member of the Group of Suppliers.

'5 Jei Pasitlymg Pirkimui pasira$o vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasitlymo turi biti pridétas rasytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis

paraso teise.

'8 If the Tender for the Procurement is signed by a person authorised by the CEO, a written authorisation or another document authorising the right

of signing must be appended to the Tender.



Priedas Nr.1. prie Pasitlymo formos / Annex No 1 to the Tender Form

TIEKEJO REKVIZITAI IR KITA INFORMACIJA / THE SUPPLIER’S DETAILS AND OTHER INFORMATION

Tiekéjo pavadinimas / Tiekéjy grupés nariy pavadinimai'” / PLAST INSTAL SKB SP. Z 0.0.
Name of the Supplier / Names of the members of the Group of
Suppliers®

Tiekéjo adresas(-ai)'® (jei skiriasi, taip pat nurodyti ir adresg | UL. SUCHARSKIEGO 49, 97-500 RADOMSKO
korespondencijai) | Supplier's address(es) ?° (if different, also | pddress to correspondence:

include address for correspondence) UL. KRASICKIEGO 63/71, 97-500 RADOMSKO

Juridinio asmens kodas(-ai)'® (tuo atveju, jei Pasillyma 0000871955
pateikig fizinis asmuo - verslo pazyméjimo Nr. ar pan.) / Legal
entity code(s)'® (in case of a natural person submitting the
Tender - business certificate No or similar)

Tiekéjo PVM mokétojo kodas(-ai)!’® / Supplier's VAT PL7722405595
identification number(s)'®

Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo arba vadovaujancio

nario saskaitos numeris ir banko pavadinimas / Account BNP Paribas Bank Polska S.A.
number and bank name of the General Representative or Lead swift/BIC: PPABPLPK
Member of the Supplier / Supplier Group PL60 1600 1143 1841 0301 2000 0002
Tiekeéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo arba vadovaujancio +48 506 356 348

nario telefono numeris / Telephone number of the General
Representative or Lead Member of the Supplier / Group of
Suppliers

Pasillymo pasiraS8ymui Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro ANDRZEJ MALICKI
atstovo arba vadovaujanéio nario jgalioto asmens vardas,
pavardé / Name of the General Representative or Lead
Member of the Supplier / Group of Suppliers or the authorised
person authorised to sign the Tender

Pasillyma pateikusio Tieké&jo / Tiekéjy grupés bendro atstovo MAKSYM MYROSHNYK
arba vadovaujan€io nario kontaktinio asmens vardas ir
pavardé / Name of the contact person of the General
Representative or Lead Member of the Supplier / Supplier
Group who submitted the Tender

Pasillymg pateikusio Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo +48 534 089 839
arba vadovaujan&io nario kontaktinio asmens telefono
numeris / Mobilaus telefono numeris / Phone number / Mobile
number of the contact person / contact person of the Supplier
| General Representative or Lead Member of the group of
Suppliers who submitted the Tender

Pasitlyma pateikusio Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo maksym.myroshnyk@skb.net.pl
arba vadovaujanéio nario kontaktinio asmens elektroninio
pasto adresas / E-mail address of the contact person of the
General Representative or Lead Member of the Supplier /
Group of Suppliers who submitted the Tender

Sutarties vykdymui Tiekéjo / Tiekéjy grupés bendro atstovo
arba vadovaujancio nario jgalioto asmens vardas, pavarde, Maksym Myroshnyk, +48 534 089 839,
tel. Nr., el. pastas / Full name, phone number and email of the maksym.myroshnyk@skb.net.pl
Supplier / person authorised by General Representative or
Lead Member of the Group of Suppliers for the performance
of the Contract

7 Jei pasitilyma pateikia Jungtinei veiklai susivienijusiy Tiekéjy grupé, Tiekéjo rekvizitus ir kitg informacijg turi pateikti kiekvienas tokios grupés narys.
'8 f a group of Suppliers engaged in Joint Venture submits the Tender, Supplier’s details and other information shall be submitted by each member
of such group of Suppliers.

® Tuo atveju, jei Pasitlyma teikia Tiekeéjy grupé, pateikiama informacija apie visus Tiekejy grupés narius.

20 |n cases, where the Tender is submitted by a group of Suppliers, information on all members of the group of Suppliers shall be submitted.



Elektronicznie

AN D RZ EJ podpisany przez

ANDRZEJ MALICKI

MAVLICK]| Dpata:2023.05.19

09:33:17 +02'00"

(Tiekeéjo arba jo jgalioto asmens pareigos, vardas, pavarde, parasas)?! / (Position, name, surname, and signature of
the Supplier or the authorised person thereof)??

President of the Board - Andrzej Malicki

21 Jei Pasidlyma Pirkimui pasira$o vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasitlymo turi bti pridétas radytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis
paraso teise.

2 |f the Tender for Procurement is signed by a person authorised by the CEO, a written power of attorney or other document granting the right of
signature shall be attached.



Priedas Nr. 2. prie Pasilymo formos / Annex 2 to the Tender Form

KONFIDENCIALI INFORMACIJA* / CONFIDENTIAL INFORMATION*

(8io priedo lenteles bus praSoma uZzpildyti tik galimo laimeétojo / (only potentially Successful Tenderer will be required
to complete the tables in this Annex)

Atkreipiame Tiekéjy démesj, kad Lenteléje Nr. 1
nurodyta Pasialymuose pateikiama informacija bus
vieSinama vadovaujantis vieSuosius pirkimus
reglamentuojanéiy teisés akty nuostatomis bei VieSuyjy
pirkimy tarnybos bei teismy formuojama praktika.

We do hereby draw the Suppliers’ attention that the
information specified in Table 1 provided in the
Tenders would be made public in accordance with the
provisions of the legislations governing public
procurements as well as the practice formed by the Public
Procurement Office and jurisprudence of courts of law.

Lentelé Nr. 1/ Table No 1

Eil. Uzpildytos formos ir kita pateikiama

Nr. informacija?® / Completed forms and other Viesinimo pagrindas / Grounds for disclosure

I No provided information

Pasillymo forma (be priedy, bei Tiekéjo (juridinio
asmens) informacija, nurodyta Sios pasidlymo formos
1 dalyje, kuri bet kokiu atveju negali bdti laikoma | VieSinama vadovaujantis ir VP] 20 straipsnio 2 dalimi
1 konfidencialia informacija) / Tender Form (without | / P] 32 straipsnio 2 dalimi / To be made public in
’ annexes as well as the details of the Supplier (legal | accordance with Article 20 (2) of the LPP / Article 32
entity) provided in Part 1 of this Tender Form, which | (2) of the LP.
in any case cannot be considered as confidential
information)
VieSinama vadovaujantis VP|] 20 straipsnio 2 dalimi/
P] 32 straipsnio 2 dalimi, i8skyrus informacija, kurios
atskleidimas negalimas pagal Asmens duomeny

2 Tiekéjo rekvizitai ir kita informacija / The Supplier's | teisinés apsaugos jstatymg / To be made public in

’ Details and Other Information accordance with Article 20 (2) of the LPP / Article 32
(2) of the LP, except for information, disclosure of
which is prohibited by the Law on Legal Protection of
Personal Data.

3. Prices of Works / Prices of Works VieSinama vadovaujantis VP|] 20 straipsnio 2 dalimi/
P] 32 straipsnio 2 dalimi, VPT ir teismy formuojama
praktika, iSskyrus prekiy /paslaugy jkainiy ar darby
kainos (jskaitant jkainius) sudedamasias dalis / To be
made public in accordance with Article 20 (2) of the
LPP / Article 32(2) of the LP, except for information the
disclosure of which is not permitted under the Law on
Legal Protection of Personal Data.

Siekiant uztikrinti, kad laiméjusiy Dalyviy pasillymuose In order to make sure that publication of the information

esancios informacijos paskelbimas neprie$tarauty teisés
akty reikalavimams, teisétiems Tiekéjy interesams arba
netrukdyty laisvai konkuruoti tarpusavyje, prasome
nurodyti, ar Pasiilyme yra konfidencialios
informacijos ir kokia Pasiilyme nurodyta informacija
yra konfidenciali bei pateikti konfidencialumg
jrodancius dokumentus.*

specified in the Tenders of the Successful Tenderers
would not contradict the requirements stipulated in the
legislations or the legitimate interests of the Suppliers nor
impede their freedom to compete with each other, please
indicate if the Tender contains any confidential
information and which part of the information given
in the Tender shall be confidential and please

2 Atskiri dokumentai ar Siuose dokumentuose pateikiama informacija gali bdti nurodoma atskirose eilutése, atsizvelgiant j informacijos
konfidencialuma. Atsizvelgiant j informacijos konfidencialuma, pateikiami konfidencialuma jrodantys dokumentai ir argumentai. / Individual
documents or information contained therein may be specified on separate lines by taking into account confidentiality of the information. Documents
and arguments proving confidentiality shall be provided, taking into consideration confidentiality of the information.

2 Lentelgje Nr. 2 pateikiama informacija apie Pasidlyme nurodytos informacijos konfidencialuma. Galimas laimétojas privalo nurodyti, ar jo Pasitlyme
yra konfidencialios informacijos, ir kuri Pasitlyme nurodyta informacija yra konfidenciali. Nurodant, jog informacija yra konfidenciali, praSome
pateikti konfidencialuma jrodancius dokumentus ir argumentus. Visas Dalyvio Pasitlymas negali bati laikomas konfidencialia informacija.

Tuo atveju, jei Lentelé Nr. 2 ar atskiros jos eilutés néra uzpildomos, Pirkéjas laikys, kad ta Pasiiilymo informacija arba atitinkama jos dalis
néra laikoma konfidencialia.
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supplement the Tender with documents proving
confidentiality.?.

Lentelé Nr. 2/ Table No 2

Ar dokumentas
konfidencialus?
Eil. UzZpildytos formos ir kita Taip / Ne / : : o
Nr patziki;,ma informacija? / Ne(teik?ama) Ils el pa_grlndy Sl e dokumentells yra
/ . Completed Forms and other the document [z G R e (2 gr.ound. il
No information provided 7 confidential? relevant document (non) confidential?
(Yes / No / Not
submitted)
- . Informacija gali bdti laikytina konfidencialia,
ggl?ﬁme:?aci'apasliﬂ?i?g faatellstae TIE: iS$skyrus atvejus, jeigu atitinkama informacija
< 1, je yra pateikl S skelbiama vieSai arba tiekeéjas nurodo, kad néra
medziagy ir jrenginiy techniniai [Pasirinkite] . . ;
1 aoradvmai/  Documents  submitted konfidencialu. | Information may be regarded as
: w?th t%e Tender, containing technical / Yes / No-/Net confidential, except for cases, where the
descriotions _ of  materials  and subitted respective information is made available to public
equi rzent or the Supplier indicates the information not to be
quip confidential
Kartu su Pasitlymu pateikiama dokumentacija (i8skyrus Sio priedo 1 lentelés 7 eilutéje nurodyti dokumenty
2. tipai) / Together with the Tender, the documentation contains (except for the document types shown in row 7
of Table 1 of this Annex):
Informacija gali bati laikytina konfidencialia,
Kiti  dokumentai  (pildydamas §j i$skyrus atvejus, jeigu atitinkama informacija
punkta, Tiekéjas turi nurodyti konkrety [Pasirinkite] Skelbiama vieSai arba tiekéjas nurodo, kad néra
3 dokumento tipg) / Other documents konfidencialu. | Information may be regarded as
) (when completing this item, the / ¥es 1,9/ Not confidential, except for cases, where the
Supplier must specify a specific submitted respective information is made available to public
document type) or the Supplier indicates the information not to be
confidential
Informacija gali bdti laikytina konfidencialia,
iS$skyrus atvejus, jeigu atitinkama informacija
) . . . S skelbiama vie$ai arba tiekéjas nurodo, kad néra
Konfidencialios informacijos [Pasirinkite] . . ;
4 aarindimas  /  Substantiation  of konfidencialu. | Information may be regarded as
) go%fi dential Information / ¥es—_/—Ne/ Not confidential, except for cases, where the
submitted respective information is made available to public
or the Supplier indicates the information not to be
confidential

Atkreipiame démesj, kad vadovaujantis VP] ir (arba atitinkamai PJ), Konfidencialia negali bati laikoma informacija, kuri atitinka VP] 20 straipsnio 2
dalyje ir (arba atitinkamai P] 32 straipsnio 2 dalyje) nustatytus poZymius ir salygas, o Pirkéjui kilus abejoniy dél Dalyvio Pasililyme nurodytos
informacijos konfidencialumo, jis kreipiasi j Dalyvj su praSymu jrodyti nurodytos informacijos konfidencialuma. Per Pirkéjo nurodyta terming (kuris
negali bati trumpesnis kaip 5 darbo dienos) Dalyviui nepateikus tokiy jrodymy arba pateikus netinkamus jrodymus, laikoma, kad tokia Pasitlyme
nurodyta informacija yra nekonfidenciali.

% The table No 2 provides information on confidentiality of the information specified in the Tender. The Tenderer is required to indicate, if any
confidential information has been included in the Tender thereof and which information specified in the Tender shall be regarded as confidential. In
case of indication that information shall be regarded as confidential, please supplement the Tender with documents and arguments proving
confidentiality. The entire Tender of the Tenderer may not be regarded as confidential information.

If the table No 2 or individual lines of it are not completed, the Buyer would assume that this information given in the Tender or the relative
part thereof shall not be regarded as confidential.

Please note that, pursuant to the LPP/LP, information, which is characteristic of the features and conditions defined in Article 20 (2) of the LPP/ Article
32 (2) of the LP and shall not be regarded as confidential, and if the Buyer has any doubts regarding confidentiality of the information provided in the
Tenderer's Tender, the former may contact the Tenderer requesting proof of the confidential nature of the provided information. If the Tenderer fails
in submitting such proofs or submits inadequate proofs within the time period (which shall not be less than 5 business days) determined by the Buyer,
it shall be deemed that the information specified in the Tender is not confidential.

% Atskiri dokumentai ar Siuose dokumentuose pateikiama informacija gali bati nurodoma atskirose eilutése, atsizvelgiant j informacijos
konfidencialuma.

27 Separate documents or information provided in the documents can be used in separate lines, considering the confidentiality of information.

Documents and arquments proving confidentiality shall be provided, taking into consideration confidentiality of the information.




(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens pareigos, vardas, pavardeé, parasas) / (Position, full name and signature of the
Supplier or the authorised person thereof)?8

Elektronicznie

ANDRZE) podpisany przez

President of the Board - Andrzej Malicki ANDRZEJ MALICKI

MALICK]| pata:2023.05.19

09:35:20 +02'00'

28 Jei Pasililymg Pirkimui pasira$o vadovo jgaliotas asmuo, prie Pasitlymo turi bati pridétas rasytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis
para$o teise. / Where the Tender for Procurement is signed by a person authorised by the CEO, a written power of attorney or other document
granting the right of signature shall be attached to the Tender.



